
امسري از گويش رامسري نگارنده (در دست چاپ) و شواهد ١ـ)ــشواهد ساروي از شکري ٬١٣٧٤ شواهد ر
٢ـ)ــسا=ساروي؛ را=ر امسري؛ر=رشتي.رشتي از سرتيپ پور ١٣٦٩ نقل شده است.

ماضي نقلي در گويش هاي مازندران و گيلان١
ـگيتي شکري (پژوهشگاه علوم انساني)

اين مقاله٬ که به بحث درباره ماضي نقلي در گويش هاي مازندران و گيلان (حاشيه درياي
خزر) اختصاص دارد٬ براساس گونه ساروي گويش مازندراني و مقايسه آن با رامسري و

رشتي تنظيم شده است.
پيش از ورود در بحث اصلي٬ بـه اجـمال سـاختمان فـعل مـاضي را در گـويش هاي

مازندراني و گيلاني بيان مي کنيم.
١. ماضي مطلق٬ از پيشوند فعلي و بنُ ماضي و شناسه فعلي ساخته مي شود:

ba-merd-e-me مرُدم (سا٢ )
ba-ket-•m افتادم (را٢ـ )
ba-xand-•m خواندم (ر٢ )

٣ـ)ــبراي توضيح بيشتر درباره ساخت انواع ماضي در سارويÄ شکري ٬١٣٧٤ ص ١٠٧-١١٣.

٢. صيغه هاي ماضي استمراري ساده و ترکيبي٣ ٬ در مازندراني٬ از بنُ ماضي و شناسه
فعلي ساخته مي شود:

merd-e-me مي مردم (سا)

âbâ'an «بودن» en- نشانه استمرار و صيغه فعل ماضي و٬ در ر امسري٬ از بنُ ماضي و
ساخته مي شود:
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kat-en-âbâ-m مي افتادم

-i- و شناسه فعلي ساخته مي شود: و٬ در گيلکي رشتي٬ از بنُ ماضي و نشانه استمرار
goft-i-m (i) مي گفتم

٣. ماضي بعيد٬ از صفت مفعولي و صيغه ماضي مطلق «بودن» ساخته مي شود:
ba-merde-bi-me مرده بودم (سا)
bâ-borde-baª m برده بودم (را)

bi پيدا مي کند. bu ـ٬ ba ـ٬ ٤ـ)ــاين پيشوند فعلي به قاعده هم آهنگي مصوّت ها گونه هاي

bu٤-xurde-bu-m خورده بودم (ر)

امي٬ از صفت مفعولي و صيغه مضارع التزامـيِ فـعل «بـودن» سـاخته ٤. ماضي التز
مي شود:

da-c§ i (ye)-bu('e)m چيده باشم (سا)
bu-goft-•-bim ـگفته باشم (ر)

در ر امسري٬ صيغه خاصي به دست نيامد. به نظر مي رسد که از صيغه ماضي بعيد
استفاده مي شود:

s§ âyadbo-gut•-bâm شايد گفته باشم

bayyen ٥. ماضي التزامي بعيد٬ در مازندراني٬ از صفت مفعولي و ماضي بعيد فعل
«بودن» ساخته مي شود:

ba-sut (e)-bi-bum سوخته بوده باشم (سا)

در گيلکي رشتي و رامسري صيغه خاصي به نظر نرسيد.
dayyen «در... بودن٬ بودن ٦. ماضيِ در حال انجام٬ در ساروي٬ از ماضي مطلقِ فعل

در...» و ماضي استمراريِ فعل اصلي ساخته مي شود:
day-me-c§ i-me داشتم مي چيدم

§daba (در... بودن٬ بودن در...) ساخته 'an و٬ در ر امسري٬ از بنُ ماضي و ماضي مطلق
مي شود:

gud¤ -da-bâ-m داشتم مي گفتم

du-bu'n (در... بودن٬ بودن در...) ساخته مي شود. در گيلکي رشتي٬ از ماضي مطلق
c§ eæ n-du-bum داشتم مي چيدم (در چيدن بودم) (ر)
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٧. غـير از مـوارد بـالا٬ دو مـورد ديگـر نـيز وجـود دارد کـه در مـازندرانـي شـرقي
ـکم کاربردتر است و هر چه به طرف مغرب پيش مي رويم بيشتر به گوش مي رسد. در عين

حال٬ نمونه هايي از آن در نوشته هاي موجود از گويش مازندراني ملاحظه مي شود.
الف. نوعي ماضي نقلي از صفت مفعوليِ فعلِ اصلي و زمـان حـالِ فـعل «داشـتن»

idiomatic دارد تا صورت صيغه و ساخت ٥ـ)ــبايد توجه داشت اين نوع ماضي نقلي٬ بيشتر جنبه اصطلاحي
صرفي.

ساخته مي شود:٥
ba-zu â-edâr-me زده دارم (زده ام) (سا)
bo-rut-• dâr-me فروخته دارم (فروخته ام) (را)
b•-xând-• dar-am خوانده دارم (خوانده ام) (ر)

بايد توجه داشت که فقط فعل متعدي داراي اين ساخت است:
'in ketâb re ba-xundess-e dârne-ni اين کتاب را خوانده داريد (خوانده ايد) (سا)

در شعر:
ـکس ونه که مه پيغوم باوه او ره
من نقره دکرد دارمه ته ياسه مو ره

kas vene ke me peyqum bâvve 'u re
men noqre dakârde dârme te yâse mu re

«ـکس مي بايد پيغام مرا به او بگويد
من موي چون ياس تو را نقره گرفته ام»

(پازواري٬١٨٦٦ ج٬٢ ص١٨٨ ب٦)

شايان توجه است که در جمله هايي مانندِ
men in ketâb re sahhâfi hâ-kord dâr-me

[ شده] دارم» «من اين کتاب را صحافي کرده

يا در شعر
te ke sorx-e gol-e valg re j§ ume dâri ته که سرخه گل ولگ ره جومه داري
verâzene me del re seyd kard-e dâri ورازنه مه دل ره صيد کر د ه داري

(پازواري٬١٨٦٦ ج٬٢ ص٬٢٥١ ب٦)

«تو که از برگ گلِ سرخ جامه داري
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 ٧ـ)ــدر نقل قول٬ آوانويسي مأخذ حفظ شده است.٦ـ)ــدر مأخذ٬ «داشته باشي» معني شده است.

مي برازد که دلِ مرا صيد کرده داري»٦

dâri صيغه هاي مـاضي نـقلي نـيستند٬ بـلکه صـيغه هاي dârme و در اين شواهد٬
مضارع اند. در واقع٬ فعل «داشتن» در مازندراني دو کاربرد دارد: ١) به عنوان فعل کمکي
در ساخت نوعي ماضي نقلي و ماضي بعيد؛ ٢) به عنوان فعل اصلي از جمله در مثال هاي

(seyd karde dâri; sahhâfi hâkord dârme) مذکور
ب. نوع ديگري از ماضي بعيد در گويش هاي مازندرانـي وجـود دارد کـه از صـفت

مفعوليِ فعل اصلي و ماضي مطلقِ فعل «داشتن» ساخته مي شود:
ba-di-y-e- dâšt-e-me ديده بودم (ديده داشتم) (سا)
(be) bišt-e da:št-•m سرخ کرده بودم (سرخ کرده داشتم) (را)
bi-nivišt-• dâšt-im نوشته بودم (نوشته داشتم) (ر)

ملاحظه مي شود که٬ در مطالعه ساختمان فعل ماضي در گـويش هاي مـازندرانـي و
ـگيلاني٬ ماضي نقلي صيغه مستقل جداـگانه ندارد. در اين باب٬ ابتدا به نظر پژوهشگران

ايراني اشاره مي کنيم.
ـکيا (٬١٣٣٠ ص٢٧٨) مي نويسد:

بازشناختن گذشته نقلي از گذشته ساده جز در صورت هاي ذيل دشوار است و بايد بيشتر از
معني جمله يا گاهي از فعل هاي فارسي که در عبارت يا جمله بهـکار رفته دريافت که فعل در

ـگذشته نقلي يا ساده است.

پوررياحي (٬١٣٥٠ ص١٥١):
ماضي نقلي ساختمان خاص ندارد و٬ مانند زمان گذشته ساده٬ با تفاوت تکيه به کار مي رود.

سرتيپ پور (٬١٣٦٩ ص٥٠) مي نويسد:
[ به کار مي رود] : داشتن براي ساختن ماضي نقلي

b•. xânde dâr•m; b•. xând• dâštim  بخوانده دارم٬ بخوانده داشتيم ٧

و نيز
[داراي] الگوي ساختاري صفت مـفعولي+ـصـيغه زمـان حـال فـعل صيغه هاي ماضي نقلي

داشتن+ـشناسه:
b•.xând•+dâr•m بخوانده+ـدارم
b•.xând•+dâri بخوانده+ـداري
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b•.xând•+dâre بخوانده+ـداره

و در بحث از صيغه هاي ماضي اَبْعَد مي نويسد (ص٥٥):
در گيلکي٬ به کمک فعل داشتن ساخته مي شود:

٨ـ)ــبه معني «نوشته داشتم» (اول شخص مفرد)

bi.nvišt•-dâštim ٨

٬ همه جا ماضي مطلق و ماضي مؤمني٬ در پايان نامه خود (٬١٣٧٤ ص٬٥٦ ٬٦٧ ٬٧٠ ٧٢)
نقلي را يکسان مي شمارد:

تو مگر نمي بيني من چقدر خسته شده ام.
to mag• ne-yni mon tf•ndi vak•t•m (xass• babâm) (ص١١٥)

فعلي که در اين جا بهـکار رفته ماضي مطلق و معني اصلي آن «خسته شدم» است.
+ ـمـضارعِ فـعل سمايي (٬١٣٧٠ ص٩٩) از همان ساختِ صفت مفعولي مرخّم يا غيرمرخّـم
داشتن به عنوان صيغه ماضي نقلي ياد مي کند و از ساخت ديگري سخن به ميان نمي آورد:

do ta kij§ aª s§ u bada daª r¡ دو تا دختر شوهر داده است.
xos§ ¡ xaª na borut daª r¡ خانه اش را فروخته است.

ثمره ( ١٣٦٧)٬ درباره ساختمان فعل در کلاردشتي٬ مي نويسد:
مفهوم گذشته نقلي در اين گويش وجود ندارد و٬ از اين رو٬ ساختماني جدا از گذشته ساده در

آن ديده نمي شود.

ـکشاورز (١٣٥٠) نيز مي گويد:
ماضي نقلي در گويش گيلکي وجود ندارد و٬ به جاي آن٬ ماضي مطلق به کار مي رود.

درگاهي ( ١٣٧٣) به تفاوت تکيه در اين دو ساخت معتقد است.
نگارنده٬ در مطالعه گويش ر امسري٬ صيغه ماضي نقلي بـه سـياق مـعمول فـارسي
ملاحظه نکرده است و گويشورانِ اين گويش براي بيان مفهوم آن از دو صورت استفاده
مي کنند: يکي صيغه ماضي مطلق؛ ديگري صورتي که سمايي داده است٬ يعني صفت

مفعوليِ فعل اصلي و مضارع فعل «داشتن»:
borut dâr• فروخته است (فروخته دارد)

• ـ- ـي مرکزيِ خـنثي در ـکه٬ در آن٬ نشانه صفت مفعولي گاه حذف و گاه به صورت
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٩ـ)ــاين شعر را مرحوم سيدمرتضي روحاني سروده و ايلميلي نام کوهي بر فراز اردوگاه رامسر است.

مي آيد. البته صورت اول رايج تر است٬ چنان که شاعر در شعر ايلميلي٩ مي گويد:
ايلميلي هَندهِ بهار راه دکته

و معني شده
«ايلميلي٬ باز بهار راه افتاده است»

(•dakat) صيغه ماضي مطلق است که در معني گذشته نقلي نيز به کار و صورت «دکته»
رفته است.

اما صورت دوم از صورت اول کم کاربردتر است؛ ولي٬ در مازندران غربي و گـيلان
ـکاربرد بيشتري دارد. اين صورت٬ چنان که پيش تر متذکر شدم٬ فـقط بـا فـعل مـتعدي

ساخته مي شود.
از جمع دانشمندان و زبان شناسان و اير ان شناسان خارجي که به مطالعات گـويشي٬
به خصوص گويش هاي شمال ايران٬ پرداخته اند کمتر کسي وارد اين جزئيات شده است.
ي و رئوس مطالب پرداخته اند و تنها کريستنسن ( ١٣٧٤) نـوشته آنان اغلب به معرفي کلّ

است:
براي ماضي نقلي صيغه خاصي وجود ندارد و همان صـيغه مـاضي مـطلق نـقش آن را ايـفا

مي کند. (ص٤٥)

او٬ در جاي ديگر (ص٤٦)٬ مي گويد:
صيغه ماضي استمراري بي گمان در اصل همان ماضي نقلي ترکيبي قديم است که از ترکيب

اسم مفعول با مضارع اخباري فعل معين «بودن» ساخته مي شود.

(Yoshie ٬١٩٩٦ ص٬١١ ٬١٣ ١٥) در سال هاي اخير٬ ساتوکو يوشي٬ محقق ژاپني٬ در اثر خود
درباره وجود ماضي نقلي در گويش هاي مازندراني اظهارنظر کرده و٬ به تبع او٬ عده اي از
صاحب نظرانِ منطقه نيز به طور شفاهي آرائي اظهار داشته اند. به نظر مي رسد که اين آراء
بر بافتِ آواييـ واژي ويژه اي ناظر باشد که در هنگام اتصال واژه هاي مختوم به مصوّتِ

10) enclitic

/e/ به فعل هاي پي واژه اي١٠ (اسنادي يا ربطي) فراهم مي آيد.

sere «خانه» توجه کنيد: به واژه
'intâ me ser-u`e. اين خانه من است
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ه»: amme' «عمّ يا واژه
ve me 'ammu-`e. او عمّه من است

/e/ مسند واقع مي گردد نيز چنين تغييري ايجاد مي شود؛ هنگامي که صفتِ مختوم به
tâze «تازه»: مانندِ

'in tâ tâzu-'e اين تازه است.
'unâ tâzu-ne آنها تازه اند.

bad-meze «بدمزه»:

'in se bad-mezu-'e اين سيب بد مزه است.

bihosle «بي حوصله»:

šemâ c§ e bi-hoslu-ni? شما چرا بي حوصله ايد؟

zende «زنده»:

emâ zendu-mi زنده ايم
davesse «بسته»:

dar da-vessu-'e در بسته است
¦dela «دو نيمه»: ppe

se: delâppu-'e سيب دو نيمه است.

dele/ «تو در تو»: be dele

'in sere dele-be-delu-'e اين خانه تو در تو است.

del «دل شکسته»: beškesse

vene del be-škessu-'e دل او شکسته است.

deresse «دُرُ سته»:

pertexâl deressu-'e پرتقال درسته است.

/â/ خاتمه يابد٬ چنين صورتي حاصل نمي شود: /i/ يا اما اـگر واژه٬ به
dânâ «دانا»:

ve dânâ-'e او داناست

bistâ «بي صدا»:

emâ bistâ-mi. ما ساـکتيم.

ayneki' «عينکي»:
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ve 'ayneki-y-e. او عينکي است.

هم چنين است هنگامي که صفت مفعولي مسند واقع مي شود. مسـند واقـع شـدن
صفت مفعولي٬ با توجه بـه تـغييرات واجـ واژي آن٬ در گـويش هاي مـازندرانـي٬ بـراي
ناآشنايان به گويش هاي مذکور و مسـائل زبـان شناختي ابـهاماتي پـديد مـي آورد. بـراي
روشن شدن پاره اي از اين ابهام ها٬ شماري از مصادر در گونه ساروي با صفت مفعولي و

صورت اسنادي آنها ارائه مي شود:

مصدر مازندراني نوع فعل صفت مفعولي صورت اسنادي
da-ketu-'e da-ket-e da-ket-¡n لازم افتادن
'essaª -'e 'essaª - essaª' لازم -'-en ايستادن
ba-vres§ tu-'e ba-vres§ t-e §ba-vres متعدي t-en برشتن
ba-vriyu-'e ba-vri(-ye) ba-vri-y-en متعدي بريدن
da-vessu-'e da-vess-e da-vess-en متعدي بستن
bossu-'e boss-e boss-en لازم پاره شدن
ba-petu-'e bapet-e bapet-en متعدي پختن
de-ma¦ ssu-'e de-ma¦ ss-e de-maª لازم ss-en چسبيدن
baxotu-'e baxot-e ba-xot-en لازم خفتن
be-xaª ssu-'e be-xaª ss-e be-xaª متعدي ss-en خواستن
burdu-'e burd-e burd-en لازم رفتن
be-saª tu-'e be-saª te be-saª متعدي t-en ساختن
ba-s§ ossu-'e ba-s§ oss-e §ba-s متعدي oss-en شستن
be-hes§ tu-'e be-hes§ t-e §be-hes متعدي t-en ـگذاشتن
b-autu-'e b-aut-e b-aut-en متعدي ـگفتن
ba-merdu-'e ba-merd-e ba-merd-en لازم بردن
he-nis§ tu-'e he-nis§ t-e §he-nis لازم t-en نشستن

( ٬١٣٥٦ ص٣)٬ شاعر لنگـرودي٬ تـوجه کـنيم. به شعر نوغان داري از مرحوم مظفّري

شاعر٬ هرچند لنگرودي است٬ در سراسر گيلان اشعار او را مي خوانند و لذّت مي برند.
در رامسر هم شعر او خوانده مي شود:

هوا سرده هـيسهَ م دامـان شَــرَم دارِ چَکَـلْ نِشْـتَه م
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١١ـ)ــ«دار» هم به معني درخت است هم به معني دارِ چادر شب بافي. در اين جا به معني درخت است.

رفــيق مـي داره١١ لافـنده رفيق اي دارَ-ه اي خال-هَ

ـکه خود شاعر در توضيحات (ص٣٣) مي نويسد:
وقتي کسي در مکاني يا جايي وجود داشته يا هست يا مانده با «حـرکت» «ه» غـير مـلفوظ
مي نويسيم. وقتي صفتي در کسي وجود داشته و يا چيزي در بدن کسي مانده تنها با «حرکتي»
مي نويسيم که تلفظ اين دو صامت با هم فرق دارد. اميد است در نواري اغلب کلمات هم شکل

را که معني جداـگانه دارند «فونتيک» نمايم.

ملاحظه مي شود که شاعر متوجه تفاوت ها و ابهام ها شده است ولي گنگ و غير فني به
بيان اين تفاوت ها مـي پردازد؛ يـعني٬ ضـمن بـيانِ مسـند واقـع شـدن سـازه٬ بـه تـغيير
§nis «نشسته ام» t¡m حالت هاي اسم نيز در گيلکي اشاره مي کند. بدين معني که اـگر چه
معني شده٬ اما معني اصلي آن «نشسته هستم» است٬ يعني صـفت مـفعولي و پـي واژه

اِ سنادي. اين اشتباه براي چند فعل ديگر نيز ممکن است رخ دهد.
در گونه هاي ديگرِ اين گويش نيز تغييرات آوايي صفت در مـقام مسـند مـانند گـونه

ساروي نيست:
sard-• سرد است
me-r• vašnâ-'• ـگرسنه ام
simâ simin-e polu ba-ništ-e سيما پهلوي سيمين نشسته است/ـنشست
t• allan '•n• be:de? آيا تا حالا او را ديده اي/ـديدي؟

b :eـ d̈ e b̈ ـ؛ «ديد» e: d eـ ١٢ـ)ــبايد متذکر شويم که تمايز معنايي با تکيه حاصل مي شود: ديدي؟

be:de ـ٬ از نظر ساخت٬ ماضي مطلق است١٢ ( مؤمني ٬١٣٧٤ ص١٠٠ و ١١٣)

بر اساس شواهد مذکور٬ ملاحظه مـي شود کـه پـديده اي کـه در گـونه سـاروي رخ
مي دهد واجـ تکواژي است نه نحوي. بنابراين٬ برخلاف آنچه در زبان فارسي مشاهده
مي شود٬ صيغه ماضي نقلي دو مدلول دارد: يکـي صـفت (مسـند) و فـعل اسـنادي٬ و
ديگري فـعل مـاضي نـقلي (وحـيديان کـاميار ١٣٧١). ايـن سـاخت٬ در مـازندرانـي٬ تـنها
بهـصورت صفت و فعل اسنادي وجود دارد که در شرايط بافت واجـ تکواژي خاصي رخ
مي دهد. در حقيقت٬ اين جا صفت مفعولي مسند واقع مي شود و٬ از اين رو٬ در هـمه
-e افعال صرف نمي شود٬ بلکه تنها در افعالي صرف مي شود که صفت مفعولي آنها به
ختم مي شود. از نظر شمّ زباني نيز٬ اين صورت٬ در نزد سارويان٬ مضارع تلقي مي شود
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نه فعلي که در گذشته رخ داده و اثرش تا زمان حال ادامه داشته است. شايد اـگـر بـين
صفت و فـعل اسـنادي درنگ مشـخص تر مـي بود ايـن ابـهام بـرطرف مـي شد؛ امـا در
مازندراني٬ هم چنان که در زبان فارسي٬ صورت منفي است که وجه تمايز و رافعِ ابهام
است٬ مي دانيم که در ماضي نقلي فعل اصلي منفي مي شود نه فعل معين (وحيديان کاميار

١٣٧١). حال به صورتِ منفي اين جمله ها توجه کنيد:
a) šemâ c§ e le burdu-'i? شما چرا دراز کشيده ايد (هستيد)
b) men le burde nime من دراز کشيده نيستم
c) 'un mardi dâr-e ben ba-xotu-'e آن مرد زير درخت خوابيده است
d) 'un mardi dâr-e ben ba-xote niye آن مرد زير درخت خوابيده نيست
a) me 'angus bavri-y-u-'e انگشت من بريده است
b) me 'angus bavri-y-e niye انگشت من بريده نيست
a) taš ba-kuštu-'e آتش خاموش است
b) taš ba-kušt-e niye آتش خاموش نيست
a) raxt-â ba-šossu-'e رخت ها شسته اند
b) raxt-â ba-šoss-e niye رخت ها شسته نيستند
a) gušt-â ba-petu-ne ـگوشت ها پخته اند
b) gušt-â ba-pet-e ni-ne ـگوشت ها پخته نيستند

ملاحظه مي شود که بيشترِ شمالي ها٬ در هـنگام مـحاوره بـه زبـان فـارسي٬ درست
تشخيص نمي دهند که در کجا ماضي نقلي بايد به کار برد و در کجا ماضي مطلق. از اين
مميزه حتي مي توان تعلّق گويشي گوينده را باز شناخت. زيرا گوينده با انگاره هاي زبان

مادري مي انديشد و ناخودآـگاه آنها را به زبان ديگر بر مي گرداند.
به نظر مي رسد که محققان نيز٬ بر اساس الگوي زبان فارسي٬ در مطالعه گويش هاي

ايراني چه بسا دچار خطاهايي شوند که با شمّ زباني ربط پيدا مي کند.

مآخذ فارسي
پازواري٬ امير (١٨٦٦): کنزالاسرار مازندراني ٬ ٢ج٬ به کوشش برنهارد دارن و به امداد ميرزا شفيع مازندراني٬

پطرزبورغ.
پوررياحي٬ مسعود (١٣٥٠): بررسي دستور گويش گيلکي رشت (پايان نامه دکـتري زبـان شناسي هـمگاني)٬

دانشگاه تهران.
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يدالله (١٣٦٧): «تحليل ساختاري فعل در گويش گيلکي کلاردشت»٬ مجله دانشکده ادبيات و علوم انساني ثمره٬
دانشگاه تهران ٬ سال ٬٢٦ ش٬٤ ص١٦٩-١٨٧.

چومسکي٬ نُعام (١٣٦٢): ساخت هاي نحوي ٬ ترجمه احمد سميعي (ـگيلاني)٬ خوارزمي٬ تهران.
زين العابدين (١٣٧٢): «بررسي ديدگاه ها در مورد فعل گذشته ساده نقلي در دستور مازندراني»٬ در درگاهي٬

قلمرو مازندران ٬ ج٬٢ ص٨٤-٩٠.
سرتيپ پور٬ جهانگير (١٣٦٩): ويژگي هاي دستوري و فرهنگ واژه هاي گيلکي ٬ نشر گيلکان٬ رشت.

سمائي٬ سيدمهدي (١٣٧٠): بررسي گويش تنکابن (پايان نامه کارشناسي ارشد زبان شناسي همگاني)٬ دانشگاه
تهران.

شکري٬ گيتي (١٣٧٤): گويش ساري ٬ پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات فرهنگي٬ تهران.
آرتور (ترجمه ١٣٧٤): گويش گيلکي رشت ٬ ترجمه و تحشيه جعفر خمامي زاده٬ سروش٬ تهران. ـکريستنسن٬
ـکشاورز٬ کريم (١٣٥٠): «برخي ويژگي هاي صرف و نحو گيلکي»٬ مجموعه خطابه هاي نخستين کنگره تحقيقات

ايراني ٬ به کوشش مظفّر بختيار٬ ج٬١ ص٢٣٧-٢٤٨.
ـکيا٬ محمدصادق (١٣٣٠): واژه نامه گرگاني ٬ دانشگاه تهران.

راستار گويوا٬ و. س. (١٣٤٧): دستور زبان فارسي ميانه ٬ ترجمه ولي الله شادان٬ بنياد فرهنگ ايران٬ تهران.
مظفري٬ محمدولي (١٣٥٨): نوغاندار ٬ کتاب فروشي ميرفطروس٬ لنگرود.

مؤمني٬ فرشته (١٣٧٣-١٣٧٤): بررسي زبان شناختي گويش هاي دامنه شمالي البرز مرکزي با ارائه اطلس زباني و
مقايسه آن با گويش هاي همسايه (پايان نامه کارشناسي ارشد زبان شناسي همگاني)٬ دانشگاه تهران.

نجف زاده٬ بارفروش٬ محمدباقر (١٣٦٨): واژه نامه مازندراني ٬ بنياد نيشابور٬ تهران.
وحيديان کاميار٬ تقي (١٣٤٣): دستور زبان عاميانه فارسي ٬ باستان٬ مشهد.

همو٬ (١٣٧١): «بررسي صـفت مـفعولي و اهـميت آن در زبـان فـارسي»٬ مـجله زبـانشناسي ٬ (مـرکز نشـر
دانشگاهي) سال ٬٩ ش٬٢ ص٦١-٦٩.

همو٬ (١٣٧١): «فعل هاي لحظه اي٬ تداومي؛ لحظه اي-ـتداومي». مجله زبانشناسي ٬ (مرکز نشر دانشگاهي)٬
سال ٬٩ ش٬٢ ٧٠-٧٥.
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